- LOOKING FORWARD TO THE GAMES

Postridié, dum Gaius Cornélius in tabliné scribit, subité intravit Titus, friter eius.
“Salve, Gai!” clamavit Titus. “Quid agis?”
“Bene!” respondit Cornélius. “Sed semper sum, ut vidés, negdtidsus.”
Cui Titus, “Pro certd habed té cras non laboratirum esse. Omnés enim civés Romani
ad munera itiirl sunt. Spéré té quoque ad miinera itiirum esse.” .5
At Cornélius, “Munera?” inquit. “Quid dicis, mi Tite?” »
“Prd di immortal@s!” exclamavit Titus. “Cras Caesar amphithedtrum aperiet novum.
. Ta tamen rogis quid dicam?”
2 Cornélius autem cum risi, “Nonne sentis mé per iocum hoc dixisse? Certé hic diés
maximé omnium memoribilis erit. Constat servos strénué laborivisse et amphithedtrum 10
summa celeritate confécisse. Martialis epigrammata dé spectaculis iam scribit. Plirimi
gladiatorés mox clamabunt, ‘Avé, imperator, moritiiri t& salatant!’ ” _
Cui Titus, “Mehercule! Totum populum continébif hoc amphitheatrum. Cras mane '\?
viae erunt plénae hominum qui ab omnibus partibus ad specticulum congredieritur.’} \}
“Ita!” inquit Cornélius. “Putd tamen Auréliam e6 nbn itiram esse. Scis enim 15
Aureliam neque miinera neque sanghinem amire. Aurélia domi mangre mavult. Marcum
tamen mécum sum ductiirus. lam aduléscéns est et mox togam virilem simet. Sextus
autem, quod adhiic puer est, domi manébit; nam, ut docet Seneca, ‘Qué maior populus,
ed plis periculi.” Quotd hori tii ad amphitheatrum cras mane es itiirus?”

\. . (continued)
\ﬂ\&“@t&‘&
A

3 negotiosus, -a, -um, bmyd/ \ﬂ% imperator, imperatoris, m.,
4 pro certo habére, 1o be sure commander, emperor
5 munera, miinerum, n. pl., gaines 16 mavult, (she) prefers

spéro, -are, -avi, -atus, fo hope gﬁ&;\%\&e 18 quo maior..., €6 plas..., the
10 constat, it is agreed "%uev greater..., the more...
11 epigramma, epigrammatis, n., epigram

13 contined, continére, continui, contentus, to confine, bold (6‘\*“'\(&\{:\6/(}(
16 malo, malle, malui, irreg., to prefer Cow

Exercise 47a
Respondé Latiné:

?

1. Quando intravit Titus tablinum Gaii? 7. Unde hominés ad specticulum
2. Qualis vir est Cornélius? congredientur? _
. 3. Quo civés Rémani cris tbunt? 8. Car Aurélia domi manére mavult?
4. Quid Caesar cras faciet? 9. Quis cum Cornélié ad miinera ibit?
. Quilis diés erit cras? 10. Car Sextus domi manébit?

TON W

. Quid servi aedificaverunt?
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tive of the verb to be, esse. The perfect infinitive ot deponent verbs 1s active in meaning:

lociitus esse, to have spoken
seciitus esse, to have followed

Thus:

Titus dicit hominés ab omnibus partibus Romam congressos esse.
Titus says that men from all regions bave come together to Rome.

Note that the participle congressds agrees with the subject of the indirect state-
ment, homineés. .

When sé is used in the accusative and infinitive construction in indirect statements, itis
translated be, she, or they and refers to the subject of the verb of saying, thinking, or hearing:

Titus dixit sé ad amphitheatrum itirum esse.
Titus said that e would go to the amphitheater.

The use of sé in this sentence shows that ke refers to Titus. If the be had referred to
someone else, enm would have been used instead of g&. | : Ny
; ;o
‘ —— e i
Aduléscéns spérat sé diit victiirum esse; senex potest dicere sé di vixisse. A
young man hopes that be will live a long time; an old man is able to say that be has
lived a long time. (adapted from Cicero, Or Old Age XIX.68) '
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Exercise 47b
Read aloud and translate:.

Putimus servos strénué laboratiiros esse.
Putasne patruum tuum ad amphitheatrum pervénisse?
Constat illum diem memorabilem fuisse.
Scis Cornéliam domi mansiram esse.
Cornélius audit Titum domum nén vénisse.
Cornélius putat Auréliam in peristylium ingressam esse.
Scimus Sextum ad patrem suum epistulam misisse.

- Audimus Caesarem amphithedtrum novum aperuisse.
Scimus omnés cives Romanos ad miinera itiirds esse.
Spérat Aurélia Cornélium domum festinatirum esse.
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Exercise 47¢c
Select, read aloud, and translate:

A U SXAAN TN

Pr6 certd habed puerum (locitus esse/locttum esse/loctitiirGs esse).
Putimus milités tribus diébus (adventiirés/adventiras/adventiiram) esse.
Spérd té, Cornélia, mox (reditarus/reditiram/reditirum) esse.

Scimus (eam/eds/eum) mox ingressaram esse.

Putat (omnés/néminem/paucds) discessiirum esse.

Scio (eos/eum/eam) nos seciitos esse.

Putd puellds heri (Egredi/égressis esse/égressiiras esse).

Audivi servos paucis diebus amphitheatrum (conficere/confectirum
esse/confectiros esse).

9. Respondent servi sé heri quam celerrimé (currere/cucurrisse/cursirds esse).
10. Eucleidés dicit sé epistulam cras (conficere/confécisse/confectirum esse).

Exercise 47d
Using story 47 and the information on indirect statement as guides, give the
Latin for:

1. T know that all the Roman citizens will go to the games tomorrow.

2. Titus says that Caesar will open the new amphitheater tomorrow.

3. Cornelius says that slaves worked hard and finished the amphitheater very quickly.
4. Titus says that the amphitheater will hold the whol€ population (people).

5. Corneliys says that he has not yet finished his letter.
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